
การแปลนิทานพื้นบานเปนภาษาอังกฤษ 
สําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 

บทนําบทนํา
การแปลเกิดขึ้นเพราะความจําเปนที่กลุมคนตางเชื้อชาติ ตางภาษา ตางศาสนาตองการติดตอสื่อสาร

กันเพื่อประโยชนในทางการทูตและการคา ตอมามีการนําการแปลมาใชเพื่อแปลงานดานศาสนาและ

วรรณกรรม บทบาทของการแปลในยุคแรกๆ จึงมุงเนนเพื่อถายทอดความรูเปนสําคัญ และตอมาบทบาท

ของการแปลในดานความบันเทิงไดเพิ่มขึ้นมากขึ้นโดยเฉพาะในปจจุบันซึ่งเปนยุคโลกไรพรมแดน มีความ

เจรญิกาวหนาทางดานวทิยาศาสตรและเทคโนโลยี ประชากรโลกสามารถติดตอสือ่สารกนัไดสะดวก รวดเรว็ 

ดังนั้นงานแปลเพ่ือความบันเทิงจึงเปนเครื่องมืออยางหนึ่งในการสรางความเขาใจอันดีระหวาง

กลุมคนท่ีมคีวามแตกตางกันในหลายๆ ดาน เพราะงานแปลดานความบันเทิง โดยเฉพาะนิทานจะถายทอด

ชีวิตความเปนอยู แนวความคิด ความเชื่อ ตลอดจนวัฒนธรรมของกลุมชนชาติหนึ่งใหกลุมคนตางเชื้อชาติ 
ตางวัฒนธรรมรับรู นิทานนอกจากจะเปนสื่อสําหรับการถายทอดและแลกเปล่ียนความรูความเขาใจ

วัฒนธรรมระหวางประเทศที่มีประสิทธิภาพเปนอยางยิ่งแลวยังจัดเปนเครื่องมือทางการศึกษานอกระบบ

แบบหนึ่งที่สงเสริมสมาธิและพัฒนาการทางภาษาของเด็ก ชวยใหเด็กมีความสุข สามารถสรางสรรค

จินตนาการตางๆ เพื่อนําไปแกปญหาในชีวิตจริงไดดวยตัวเอง และชวยใหเด็กมีประสบการณกวางขวาง

และสามารถคนหาความหมายตางๆ ของชีวิตได  

เพียงใจ วัฒนาสันติกุล  
โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ เตรียมอุดมศึกษานอมเกลา

สํานักงานเขตพ้ืนที่การศึกษามัธยมศึกษา เขต 2  

[ บทความพิเศษ ]
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ถึงแมวางานแปลและนิทานจะมีความสําคัญ 

แตจากการศึกษาของผูวิจัยพบวางานแปลนิทาน

สวนใหญทีม่จีะเปนงานแปลนิทานจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทย ซึง่งานแปลนิทานจากภาษาไทยเปน

ภาษาองักฤษจะมนีอยมากโดยเฉพาะนทิานพืน้บาน 

ซึ่งอาจจะเกิดจากความละเอียดออนและความ

ซับซอนในการใชภาษาในการแปล หรือการขาด

ความรูความเขาใจในข้ันตอนกระบวนการแปลที่

ถูกตอง ดังนั้นการแปลที่มีกระบวนการท่ีถูกตอง

เหมาะสมจึงมคีณุคาควรแกการศึกษาเรียนรู ดงันัน้

ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการแปลนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชุมพร โดยคัดเลือกตนฉบับนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชมุพร จาํนวน 10 เร่ือง ตามเกณฑของไรท คอืเลอืก

เรื่องที่เหมาะสมกับวัย เขาใจไดงายเพราะเปนเรื่อง

ใกลตวั ใหความเพลิดเพลิน และไมสัน้ไมยาวเกินไป 

นํามาให นักเรียนกลุ มเป าหมายเลือกอีกครั้ง

โดยการเรียงลําดับความตองการในแบบสอบถาม 

และนํานิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรที่นักเรียนเลือก

สูงสุดตามลําดับเพียง 5 เรื่องมาแปลเปนภาษา

องักฤษตามข้ันตอนกระบวนการแปล คอื การศึกษา
และการวิเคราะหตนฉบับ การแปลรางแรกและ

การแปลช่ือเร่ือง การทบทวนและปรับปรุงแกไข

บทแปลดวยตนเอง และการตรวจสอบบทแปล

โดยครูชาวไทยที่สอนภาษาอังกฤษ จํานวน  3 ทาน 
ซึง่เปนผูทีม่คีวามรู ความเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษเปนอยางดีอานและวิจารณ พรอมทั้ง

ทําแบบประเมินการแปล และเจาของภาษาซึ่งเปน
ครูสอนภาษาอังกฤษ จํานวน 2 ทาน อานและ

วิจารณพรอมท้ังแสดงความคิดเห็น นําขอคิดเห็น

ที่ไดจากการตรวจสอบโดยครูเจาของภาษาและครู

ชาวไทยมาทบทวนแกไขเพ่ือใหงานแปลน้ันสมบรูณ 

หลงัจากนัน้จะนาํบทแปลทีไ่ดรบัการแกไขแลวไปให

นักเรียนซ่ึงเป นกลุ มเป าหมายคือนักเรียนช้ัน

มัธยมศึกษาปที่ 2 โรงเรียนปากน้ําชุมพรวิทยา 

อานเพื่อสอบถามความพึงพอใจหลังการอานงาน

แปลโดยการทําแบบประเมินความพึงพอใจดังกลาว 

นอกจากนี้ผูวิจัยไดศึกษากระบวนการ ปญหา และ

การแกไขปญหาในขณะแปล เนื่องจากการศึกษา

อยางเปนระบบเพ่ือใหเขาถึงกระบวนการแปล

นิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรเปนภาษาอังกฤษซึ่งยัง

ไมมกีารบนัทกึไวอยางชดัเจน และไมเคยมผีูใดเสนอ

งานวิชาการดานการแปลนิทานพื้นบานจังหวัด

ชมุพรเปนภาษาอังกฤษมากอน ดงันัน้ประเด็น และ

ขอสังเกตท่ีไดจึงเปนแนวทางของกลวิธีและปญหา

ที่พบในการวิจัยการแปลในครั้งนี้เทาน้ัน เพ่ือใชใน

การปรับปรุงและเปนแนวทางการแปลสําหรับ

ผูสนใจตอไป

การแปลและการแกไขปญหาวาดวยการแปลการแปลและการแกไขปญหาวาดวยการแปล
การศึกษาเก่ียวกับกระบวนการ การแกไข

ปญหาในการแปล และการสอบถามความพึงพอใจ

ในการอานงานแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร

ในคร้ังนี้ มุงศึกษาเกี่ยวกับการแปลและการแกไข
ปญหาในการแปลเปนสําคัญ ซึ่งพบวาในการแกไข

ปญหาท่ีเกิดขึ้นนั้นจําเปนตองใชวิธีการที่หลาก

หลายทั้งการศึกษาคนควาดวยตนเองจากขอมูล
เอกสาร และจากการขอความรวมมือและขอความ

ชวยเหลือจากบุคคลอื่นท่ีมีเชี่ยวชาญ ที่สําคัญใน

การคิดหาวิธีการแกไขปญหาน้ีจําเป นตองใช 

กระบวนการคิดอยางเปนระบบอันจะชวยให

สามารถแตกแขนงความคิดไดดียิ่งขึ้น
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จากการศึกษาดังกลาว พบวา ในกระบวน

การแปลน้ันมิไดมีวิธีการแกไขปญหาใดเปนวิธี

ที่เหมาะสมท่ีสุดเพียงวิธีการเดียว ซึ่งขอมูลจาก

แหลงเดียวไมสามารถใหขอสรปุทีถ่กูตองแนนอนได

เพยีงพอ ผูวจิยัจาํเปนตองหาขอมลูเปรยีบเทียบจาก

หลายแหลงและใชวจิารณญาณในการตดัสนิใจเลอืก 

หรือประยุกต ใชขอมูลที่ไดมาอยางเหมาะสมที่สุด 

โดยคาํนงึถงึคณุภาพงานแปลใน 3 ดาน ไดแก ความ

ถูกตองของภาษา ความสละสลวยในการใชภาษา 

และคุณคาประโยชน จงึสงผลใหงานแปลในคร้ังนีม้ี

ความตรงเชิงเน้ือหาเทากับ 0.99

ปญหาสําคัญในการแปลนิทานพ้ืนบานจังหวัด

ชุมพรที่ผูวิจัยพบดวยตนเอง ไดแก การติดอยูกับ

รูปแบบภาษาตนฉบับ ทําใหเกิดเปนกรอบในการ

บงัคบัความคดิและจนิตนาการในการใชภาษา ทาํให

ไมสามารถถายทอดความหมายในระดับคําและ

ระดับประโยคไดอยางท่ีควรจะเปน เพราะติดขัดที่

ลกัษณะอันแตกตางกันของภาษาทําใหเกดิอุปสรรค

ในการสื่อสาร จึงทําใหเกิดการแปลผิด แปลขาด 

หรอืแปลเกนิ เนือ่งจากภาษาทกุภาษามวีธิกีารบอก
เลาเรือ่งเกีย่วกบัสิง่ตางๆ ไมเหมอืนกนั เพราะมนษุย

ทุกชาติทุกภาษามีความคิด รูปแบบและสภาพ

แวดลอมในการดําเนินชีวิต คานิยม รวมทั้ง

วฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีทีแ่ตกตางกนัไป 

ดังนั้นการที่จะทําใหฝายหนึ่งเขาใจอีกฝายหนึ่งได

อยางสมบรูณเปนเรือ่งยาก  แตอยางไรกต็าม ในการ

พยายามสรางความเขาใจเพือ่เช่ือมโยงความแตกตาง
เหลานี้เปนเรื่องที่ตองใชความระมัดระวัง เนื่องจาก

ความพยายามปรับเปลี่ยนองคประกอบดานภาษา

เพือ่ใหเกิดความเขาใจมากเทาไร การทีจ่ะเกดิความ

ผดิเพ้ียนหรือการบิดเบือนของสารยอมมีโอกาสมาก

ขึ้นตามไปดวย ดังนั้นในการตัดสินใจแกไขปญหา

ดวยวิธีการตางๆ ผูแปลจําเปนตองพิจารณาอยาง

รอบคอบเพื่อใหไดงานแปลที่มีคุณภาพมากที่สุด 

จงึทาํใหใหนกัเรียนกลุมเปาหมายมคีวามพึงพอใจใน

งานแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรในระดับมาก 

โดยเรียง ลําดับจากคาเฉลี่ยมากลงไปไดแก เร่ือง

ใหทุกขกับทานทุกขนั้นถึงตัว แมสุนัขขาว นาย

อําเภอฉลาด เกาะมัตโพน และสะพานทานางสังข 

ตามลําดับ

ความซับซอนของศิลปะการแปลความซับซอนของศิลปะการแปล
ในข้ันตอนการแปลผูวิจัยพบวา การแปลที่ดี

ไมใชเพียงการนําความหมายของคําหรือสํานวน

ในภาษาฉบับแปลเขาไปแทนทีภ่าษาตนฉบบัเทานัน้ 

แตเปนกระบวนการซับซอนที่ตองดําเนินการอยาง

ประณตีต้ังแตการทําความเขาใจตนฉบบั การรับทอด

ความหมายจากผูเขียนมาเปนของผูแปล และการ

ถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนภาษาฉบับ

แปลที่สามารถสื่อสารถึงผูอานไดใกลเคียงกันมาก

ที่สุดทั้งในแงความหมายของภาษา ความรูสึกของ

ผูอานฉบับแปลและจุดมุงหมายที่ผูเขียนตั้งไว
ผู วิจัยมีความเห็นวา สิ่งที่สําคัญมากที่สุด

สิ่งหนึ่งในการแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร คือ

การจบัลกัษณะวธิกีารถายทอดสารและอารมณของ
ผู เขียนอันเปนลักษณะเฉพาะตนไวใหได และ

พยายามใหการดาํเนนิเรือ่งในงานแปลเปนไปตามนัน้

เนื่องจากสิ่งเหลานี้สงผลกระทบถึงการเลือกใชคํา

ในภาษาฉบับแปลซึ่งมีหลายครั้งที่ผู วิจัยทราบวา

ภาษาตนฉบับหมายถึงอะไร แตไมสามารถเลือกใช
คําในภาษาฉบับแปลที่ใหผลไดเทียบเทา จึงทําให
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เกดิความหละหลวมในการจบัลกัษณะการถายทอด

ดงัไดกลาวแลว ทาํใหทศิทางในการแปลไขวเขวและ

เกิดความสับสน

ในขั้นตอนการวิเคราะหตนฉบับ การคนควา

ข อมูลประกอบการแปล และการตรวจสอบ

ฉบับแปลเปนขั้นตอนหนึ่งที่ผู แปลทุกคนควรให

ความเอาใจใสอยางย่ิง เพราะหากสามารถดําเนิน
ตามขัน้ตอนดงักลาวไดอยางมปีระสทิธภิาพ โอกาส

ที่จะเกิดปญหาระหวางกระบวนการแปลข้ึนจะ

ลดลงอยางแนนอนโดยเฉพาะขัน้ตอนการวเิคราะห
ตนฉบบั ในกรณขีองผูวจิยั แมจะเตรยีมตวัมาพรอม

ในระดับหน่ึงแตก็ยังพบจุดออนและขอบกพรองใน

การดําเนินการตามขั้นตอนดังกลาวมากมาย แมวา
ไดเริ่มกระบวนการถายทอดความหมายไปแลว 

ผูวจิยัยงัตองยอนกลบัมาวิเคราะหตนฉบบับอยครัง้
ตลอดกระบวนการ และเปนสาเหตุใหปญหา

มากมายในหลายลักษณะเกิดขึ้นตลอดเวลา

ระหวางทางของการแปล : ขอพึงสําเหนียกระหวางทางของการแปล : ขอพึงสําเหนียก
ในการแปลนิทานพื้นบานจังหวัดชุมพรนี้ 

นอกจากปญหาทางดานการใชภาษาในการถายทอด

ความหมายเปนภาษาฉบับแปล ปญหาในการ

พยายามทําความเขาใจความรูสึกนึกคิดของผูเขียน 

และปญหาเก่ียวกับการถายทอดวัฒนธรรมตางๆ 

แลว ปญหาหน่ึงท่ีผูวิจัยคิดวาควรใหความสําคัญ

ในการพิจารณารวมดวยคือ ปญหาเกี่ยวกับความ

พรอมของผูแปลในการทํางานแปล

ในระยะแรกท่ีผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดเก่ียวกับ

การดําเนินกระบวนการแปลน้ัน ผู วิจัยไมเคย

ตระหนักมากอนเลยวาปญหาประเภทนี้จะเกิดขึ้น

และมีความสําคัญมากจนสงผลตอประสิทธิภาพ

ในการทํางานแปลของผูแปล ประเด็นสําคัญของ

ปญหาคือ การไมมีเวลานั่งทํางานแปลอยางจริงจัง 

ซึ่งกอใหเกิดผลกระทบใน 2 ดาน ไดแก

1. การขาดความตอเนื่องในการทํางาน  เมื่อ

เกิดปญหาข้ึน ทําใหผูวิจัยตระหนักอยางจริงจังถึง

ความสําคัญของความตอเนื่องในการทํางาน และ

ไดทราบอยางชดัเจนวาผูแปลไมสามารถทํางานแปล

อยางไมตอเน่ืองไดสิ่งนี้สงผลกระทบตอการใช
วิจารณญาณของผูวิจัยเปนอยางยิ่ง กลาวคือ เมื่อ

ผูวิจัยทํางานไปไดระยะหนึ่งแลวมีความจําเปนตอง

พกัชัว่ขณะดวยเหตตุางๆ เมือ่กลบัมาจะทาํตอผูวจิยั

จาํเปนตองยอนกลบัไป ณ จดุตัง้ตนใหมอกีครัง้เพือ่
ทบทวนบรรยากาศและบริบทของสิ่งที่ไดแปลไว

กอนหนานีแ้ลว ทาํใหงานแปลไมกาวหนาเทาทีค่วร

2. การขาดสมาธิในการพิจารณาไตรตรอง  

งานแปลลักษณะเดียวกับงานเขียน คือผูกระทํา

จาํเปนตองน่ังนิง่เพ่ือพินจิพจิารณาส่ิงทีอ่ยูตรงหนา 

สิ่งที่สําคัญมากที่สุดส่ิงหนึ่งในการแปล
นิทานพื้นบานจังหวัดชุมพร คือการจับ
ลกัษณะวธิกีารถายทอดสารและอารมณ
ของผูเขียนอันเปนลักษณะเฉพาะตนไว
ใหได และพยายามใหการดาํเนนิเรือ่งใน
งานแปลเปนไปตามน้ัน
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อยางนอยกช็ัว่ระยะเวลาหนึง่เพือ่อาศยัสมาธใินการวเิคราะหและตดัสนิใจ การทีผู่แปลตองทาํงานประเภท

อืน่ในเวลาเดยีวกัน สงผลใหระบบการคดิและวเิคราะหสบัสนแมกบัคาํศพัทหรอืสาํนวนทีไ่มนาจะมปีญหา

มากนกั ผูวจิยัก็ไมสามารถแปลผานไปได ตองยํา้คดิอยู ณ จดุนัน้ จนกวาจะแนใจและตดัสนิใจได ปญหานี้

ทาํใหการแปลลาชาออกไปอกีและสงผลถงึคณุภาพโดยรวมของงานแปลดวย โดยเฉพาะอยางยิง่กบัภาษา

ในฉบับแปลซึ่งมีลักษณะซับซอนผิดไปจากลักษณะปกติที่เคยชิน ทําใหยิ่งตองพยายามรวบรวมสมาธิ

จัดลําดับความคิดเพื่อจะสามารถถายทอดเปนภาษาฉบับแปลที่ไดความสละสลวยออกมา 

ผูวจิยัจบัประเด็นเหลานีไ้ดเมือ่ทาํงานแปลไปไดระยะหน่ึงแลว และพบวามคีวามคืบหนาในการดําเนิน

กระบวนการแปลนอยมาก ทัง้ท่ีไดใหเวลาโดยรวมกบังานแปลชิน้นีไ้มนอยแตเวลาไมมคีวามตอเนือ่งอยางที่

ควรจะเปนถึงแมจะไดชวงทํางานยาวนานแตเปนการใชเวลาอยางไมมีคุณภาพ งานที่ออกมาจึงมีจุด 

บกพรองและลาชากวากําหนดที่วางไว  หลังจากพบปญหาดังกลาวผูวิจัยไดปรับเปลี่ยนวิธีการทํางานใหม

โดยจัดเวลาใหมีความตอเนื่องมากขึ้น พบวาการกระทําดังกลาวสงผลดีตอการดําเนินกระบวนการแปล

อยางเห็นไดชัด 
วรรณกรรมไมวาจะเปนเรื่องสั้น นวนิยาย หรือวรรณกรรมประเภทอื่นใดก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาผูศึกษา

ควรทดลองปฏิบัติการแปลงานประเภทตางๆ ดวยตนเอง เพื่อจะไดเรียนรูและเก็บขอมูลจากการทํางาน

แปลจริงๆ เนื่องจากการแปลวรรณกรรมเปนงานที่มีความเปนอัตนัยสูง ความแตกตางของปจจัยแวดลอม

ตางๆ อาทิ ลักษณะเรื่องตนฉบับ ภูมิหลังของนักเขียน วิธีการเขียน พื้นฐานของนักแปล สิ่งเหลานี้สงผล

ตอการทํางานของนักแปลแตละคนแตกตางกันออกไป และแมวาจะมีเอกสารวิชาการ ตํารา หรือขอมูล

ตางๆ บรรยายข้ันตอนการทํางาน ปญหา อุปสรรค หรือวิธีการแกไข เกี่ยวกับการทํางานแปลไวอยาง

ละเอียดครบถวนเพียงใดแตการไดปฏิบัติจริงยอมชวยใหไดรับประสบการณตรงอันหลากหลายท่ีไมอาจ

ถายทอดผานลายลกัษณอกัษรไดครบถวน เหมอืนดงัทีผู่วจิยัไดรบัจากการแปลนทิานพ้ืนบานจังหวดัชมุพร
ในการศึกษาคร้ังนี้
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